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Koldo Mitxelena 
eta Joan Coromines: Hizkuntzalaritzak 
sortutako adiskidetasuna
Josep del Rio

It ziar Adurizi, bi mundu hauek bat zeko lan egiten baitu.

E
rrenteriatik Bart zelonara 576 kilometro 
daude. Distant zia handia ematen du, baina 
ez da hainbestekoa, eta ez da oztopo izango 

joan den mendeko bi hizkunt zalari garrant zit su 
hauen erlazioaren berri emateko. Joan Coromi-
nes 1905ean jaio zen. Koldo Mit xelena 1915ean. 
Bata familia katalant zale baten barnean hazita, 
bestea abert zaleen baitan. Biek gerra zibilaren 
ondorioak sentitu zituzten larruan: Corominesek 
exilioaren bidea hartu zuen eta katedra Chica-
goko Unibert sitatean lortu zuen. Mit xelena, berriz, 
boluntario joan zen gerrara, preso hartu zuten eta 
heriot za-zigorrera kondenatu zuten. Pena kommu-
tatu zioten 30 urteko kart zelaren truke. Ez zen faxis-
tek kart zelara eramango zuten azken aldia izango, 
izan ere, Erregimenaren kontrako elkart ze batean 
egoteagatik bueltatuko da espet xera. Ez dugu deu-
sik gehiago esango bi hizkunt zalarion biografiaz, 
artikuluak baitaude kont sultat zeko moduan.

Gerrako belaunaldiaren bizit za gogorra izan 
zen benetan, baina, zailtasunak zailtasun, Coro-
mines eta Mit xelena derrigorrezko erreferent ziako 
hizkunt zalari bihurtu ziren. Aditu kataluniarraren 
kasuan, penint sulako toponimiaren arloan maisu 
agert zen zaigu, bat zuetan zorrot z-zorrot za, beste 
bat zuetan ez hainbeste — aliquando bonus dor-

mitat Homerus—. Zalant zarik gabe, etimologia 
bihurtu zen Corominesent zat interes handieneko 
gaia eta akademiko kataluniarrak bascoide izen-
dat zen zuen substratuaren erroak topat zeko ahale-
gin berezia egin zuen1.

1. Bascoidet zat hartutako interpretazio asko zalant zan jarri 
izan dira.

Koldo Mitxelena 
y Joan Coromines:  
la amistad surgida  
en la Lingüística

J
oan Coromines (1905) y Koldo Mit xelena 
(1915) pertenecen a la generación que pade-
ció directamente las consecuencias de la gue-

rra civil; el primero sufrió el exilio, y el segundo la 
cárcel. Pero, a pesar de las dificultades, los dos 
llegaron a ser lingüistas de prestigio indiscutible. 
El catalán se especializó en la toponimia de la 
península. Destacó sobre todo en el campo de 
la etimología y, en particular, en la búsqueda de 
las raíces del substrato bascoide. El vasco, por 
su parte, es considerado el padre de la Filología 
vasca, fundamentalmente por su obra Fonética 

histórica vasca (FHV). Ambos son referencias 
imprescindibles de la Lingüística diacrónica. Sus 
caminos se encontraron en un congreso sobre 
ciencias onomásticas en Salamanca, en 1954.

Se respetaban y admiraban mutuamente 
y coincidían en el objeto de estudio. Son fre-
cuentes las citas de uno en las obras del otro: 
Mit xelena menciona en sus obras a Coromines 
y recomienda su lectura. Hay autores que con-
sideran que el Diccionario crítico etimológico de 

la lengua castellana (DCELC) de Coromines fue 
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Mit xelenaren kasuan, berriz, Euskal Filo-
logiaren aitat zat hartu izan da. Ikerketa hauek 
berroinarritu zituen Fonética histórica vasca obra-
rekin. Euskalt zaindiak euskara bat zeko irizpideak 
finkat zeko eskatu zion, adibidez, akordioa lort zea 
ezinezkoa zela ematen zuenean. Datu gut xi horiek 
errenteriarraren figuraren garrant zia ikustarazten 
digute.

Bi hizkunt zalarion bideak elkartu ziren, 
patuak jota baleude bezala. Dakigunez, Zient zia 
Onomastikoen 5. Kongresuan elkar ezagutu zuten, 
Salamancan. Hori 1954. urtean gertatu zen. Coro-
minesek, frant sesez, bere “Onomasticon Cata-
loniae” ponent zia irakurriko du kongresuan eta 
hant xe haien arteko adiskidetasuna 
hasiko da.

Elkarren artean miresmena eta 
esker ona zegoen, dudarik gabe. Ikas-
gaiek ere bat zen zituzten. Honen harira, 
Solàk (1999:197) honako hau idat zi 
zuen Corominesen euskarari buruzko 
interesa agerian uzten duena:

Coromines va integrar de ple el 
basc en l’estudi de les dues llengües 
hispàniques (per exemple, va deter-
minar de manera precisa el paper 
que havia jugat aquella llengua en els 
Pirineus)...

Haien izenak oso ezagunak dira 
arlo zientifikoan erakut sitako asmat ze 
eta maisutasunarengatik. Areago, haien 
lanen erreferent zia bibliografikoak nahi-
taezkoak dira hizkunt za diakronian lan 
egiten duenarent zat. Ispiluan bezala, 
bataren lanaren admirazioa eta inte-
resa bestearen ikerketetan islat zen dira. 
Honela, adibidez, Mit xelenak berri labu-
rra idazten du Diccionario crítico etimo-

lógico de la lengua castellana (DCELC) 
argitalpenaren kariaz liluratu dagoela 
esanez. Hiztegi honek, 1954. urtean 
argitaratuak, Mit xelenaren baitan biziki 
eragingo du. Horren adibide moduan, 
errenteriarraren oharren bat zuk ekarri 
ditugu hona:

Erronkari bailara, 1971. Ezkerretik eskuinera: Isabel Múgica, Ciriaco Bueno 
(bertako gidaria), Koldo Mitxelena, Joan Coromines eta Pedro Miguel 
Etxenike.

una fuente de inspiración para el proyecto del 
Diccionario General Vasco de Mit xelena. Coro-
mines, por su parte, también cita al vasco. Por 
ejemplo, publica una crítica entusiasta sobre FHV 
de Mit xelena (lo considera el “Verner vasco”).

Reconocido todo ello, el objeto de este 
artículo no es elaborar un inventario de las refe-
rencias recíprocas, sino mostrar la amistad, el res-
peto y la admiración que sentían mutuamente. 
Me valdré de dos ejemplos como última muestra 
de ello: de las palabras de José Antonio Pascual, 
alumno-discípulo de ambos, y de un dato.
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Los que, para usar sus mismas palabras, 
andamos más o menos extraviados por el labe-
rinto euskérico, estamos en deuda con el señor 
Corominas por prestarnos tantas veces, en nues-
tras muchas vacilaciones, un sólido apoyo exte-
rior: incluso llega a ofrecernos más de una vez la 
explicación directa de voces vascas. (Mit xelena, 
1955:13).

Izan ere, DCELCen argitalpenak Mit xelena eta 
beste euskalariak sakonki hunkitu zituen. Mit xelena 
hainbesteraino harritu zuen, non inspirazio bihurtu 
zit zaion Orotariko Euskal Hiztegia proiektuari ekin 
zionean.

Henrike Knörrek ere (1989) argitalpen honek 
ekarri zituen eraginez hit z egiten du. Corominesen 
hiztegia eredu bihurtu zen Diccionario etimológico 

vasco moldat zeko orduan. Eta horregatik ere, Knö-
rren irit ziz, Mit xelenak bere asmoak aldatu zituen2: 
Azkueren hiztegiaren errebisat zeko ideia ut zi zuen 
bere hiztegia idazteko3.

Mit xelenak Coromines hizkunt zalarit zan jaki-
tun ikusten du eta bere obrak gomendat zen ditu. 
Honela, Anotaciones para un curso de Lingüística 

general liburuan, Mit xelenak bere teorizazioaren 
maisu handien obren artean aipat zen ditu Hum-
boldt, Co eriu, Saussure, eta ez da Corominesez 
ahazten, immanent zia eta sistematizitate kont zep-
tuak azalt zean, adibidez.

Norabide berean, maiz gomendat zen zuen 
Mit xelenak Corominesen obren kont sulta, gutun 
pert sonaletan, edo mende hartako hizkunt zalarien 
artean aipat zen zuen, esaten genuen bezala:

Pero, ¿cómo es posible que se hable de 
rom. *agranio sin citar, por ej., a Corominas o a 
otros autores de diccionario etimológicos y obras 
de lin. hist. romance? Nos quedamos con Meyer-
Lübke y ELH 1.

Para léxico cast. (y peninsular en general) 
tiene que citar siempre el dicc. (grande) de Coro-
minas, del cual va a salir ahora una 2. ed.

2. Ikus hemen Ibon Sarasolaren “Koldo Mit xelena hiztegigi-
lea”. [Erredakzio taldea].

3. Corominesek Diccionario etimológico vascoren idazteko pro-
zesuan parte hartu zuela gogorat zea komeni da. 

Pascual responde de esta manera a Fresán:

Michelena, el refinamiento absoluto; 
incapaz de publicar un trabajo, por modesto 
que fuera, sin tratar de convertirlo en una obra 
maestra. Corominas, convencido de que «lo 
mejor es enemigo de lo bueno», podía sacar 
adelante algunas lucubraciones, en las que no 
le importaba que quedaran unos cabos suel-
tos. (Fresán 2009:42).

El dato es el siguiente: La Universidad 
del País Vasco quiso nombrar a Coromines doc-
tor honoris causa en el año del fallecimiento de 
Koldo Mit xelena. Coromines no lo quiso aceptar 
como señal de duelo por la muerte del lingüista y 
amigo vasco.

Quisiera terminar mi aportación a este 
centenario reconociendo la gran labor de ambos 
lingüistas. Nos han dejado unas obras de calado 
tan profundo que nos hacen sentirnos enanos 
sobre espaldas de gigantes.

Adibideek elkarrekiko miresmena salat zen 
dute. Henrike Knörrek (1989:21), Fonética Histó-

rica Vascaren argiltapenari buruz hit z egiten due-
nean Corominesek Breves notas vascorrománicas 

a propósito de la Fonética de Michelena artikuluan 
erabilitako deit zaileak bilt zen ditu: “valor extraor-
dinario”, “Verner vasco”, etab. Knörren artikuluan 
bertan Mit xelena eta Coromines art zain batekin 
mint zat zen ari diren argazki bat zuk ere badaude, 
norbaitek bere jakin-mina asebete nahi baldin 
badu. Beste obra batean, Tópica Hespérica (Coro-
mines 1972:293), Bart zelonako hizkunt zalariak 
bere esker ona eskaint zen dio Mit xelenari:

Me limitaré a poner de relieve [...] lo mucho 
que debo a las obras del sabio guipuzcoano y en 
particular a su Fonética, [...].

Eta, bere aldetik, Mit xelenak Corominesen 
abileziak goraipat zen ditu:

Es menos sabido que, a juzgar por ok(h)ela 

‘trozo’ < buccella, esta pronunciación sobrevivió 
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como ya indicó Corominas, a la apertura de i, u 
breve en e, o. (Mit xelena 1972:11).

En los números 12-3 de FLV [...] hay unas 
muy valiosas contribuciones de J. Coromines, 
cuyo índice puede verse en FLV 5 (1973), 14-19, 
en que, entre otras cosas, trata del problema de la 
acentuación de los topónimos vascos. (Mit xelena 
1973:250).

Beste batean, berriz, Mit xelenak etimologo 
kataluniarraren adierazpenak zuzent zen dizkio, 
zient zia honelakoa baita:

No creemos que tenga relación alguna con 
vasc. burint xa, urxint x, etc., ‘ardilla’, como sugiere 
Corominas I, 255 b (s.v. ardilla, n. 5), siguiendo a 
Schuchardt. (Agud et Mit xelena 1968:81).

Jakina, Corominesen hipotesien egokitasuna 
askotan zalant zagarria da, baina aurkezpen meto-
dologikoak egiatasun ematen die, Antoni Grieraren 
euskal fantasia etimologikoekin konparatuta.

Dena den, ez dugu gure bi hizkunt zalarien 
erreferent zia guztien inbentarioa egingo. Eman-
dako adibideak nahikoak izango zaizkigu elkarren 
arteko harreman ona ulert zeko. Eskainitakoekin, 
adiskidetasun, errespetu eta mirespen sentimen-
duak zeudela ikus dezakegu. Hori esanda, agian 
interesgarria izango lit zakete bi hizkunt zalari hauen 
gainean azken datu parea gehit zea.

Lehendabizikoa zita bat da. Kasu honetan, 
ant zinako ikasle baten hit zak dira, José Anto-
nio Pascualenak. Mit xelenagandik ikasi zuen 
hizkunt zalarit za, gero Corominesi DCELC anto-
lat zen lagundu zion eta, hortaz, bere dizipulu 
bihurtu zen. J. Fresánek elkarrizketa egin zion eta 
Pascualek bi hizkunt zalariak horrela deskribatu 
zituen:

Michelena, el refinamiento absoluto; inca-
paz de publicar un trabajo, por modesto que 
fuera, sin tratar de convertirlo en una obra maes-
tra. Corominas, convencido de que «lo mejor 
es enemigo de lo bueno», podía sacar adelante 
algunas lucubraciones, en las que no le impor-
taba que quedaran unos cabos sueltos. (Fresán 
2009:42).

Bigarren datua estimu eta humanitate sako-
naren keinua da. 1987. urtean Koldo Mit xelena 
hil egin zen eta, urte berean, Euskal Herriko Uni-
bert sitateak Corominesi jakinarazten dio Letra 
Fakultateko Gobernu-Bat zordeak Errektoret zari 
proposamen bat aurkeztu diola. Honoris causa 
doktore izendatu nahi dute “en atención a sus 
relevantes estudios sobre lingüística indoeuropea, 
románica y en especial hispánica, y muy particu-
larmente por sus valiosas aportaciones a la lingüís-
tica, dialectología y toponimia vascas y pirenaicas”. 
Corominesek bere lagunaren heriot zaren kariaz 
uko egingo dio.

Azken buruan, adibide hauek guztiek 
hizkunt zalarit zaren bi maisuak zirriborrat zen 
lagundu digute. Kalkulatu ezinezko jakint za ut zi 
digute, luzaroan iraungo duten gaurkotasun han-
diko obrak dira, bibliografia berezituan ezin direnak 
falta. Finean, ez gara erraldoien sorbaldetan igoak 
diren ipot xak baino.
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